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Vainque on conto dé tsi no
(Patois de Grandcour)

On piti tzavon (fait) que s'è passa
tsi mon pare ein l'annâïe 1894. Ein dèlé
de la Granta Forêt, assebein pri don lé
de Nautsati : du sti piace on gale ointi
d'à (coup d'œil) dessu la Coûta de la
Bèrotsa (Côte neuchâteloise).

Por alla lahorâ, l'an pregnâ la tsè-
retta por betâ là hersè et la tsèri —
onna Dombâla — et tot lo bataclan que
fau por sènâ on tsan. Por fâre onna
rontû de trèfle, ie faillin quatra bîta de
trai î dou bâ (bœufs) et dou tsèvau, don
la Bronna et lo Coco di lo pudrin
(poulain). Mon pare avai on valet que se

nommâve Marc et onna serveinta que
se nommâve Julia Corbé. Du lou matin
se san leva por alla a la tsèri por sènâ,
vè la cuva (fin) de septeimbre. Adon
avoui sti attelâdzo ie faillin grantein
por cuvrî dou kilomètre don veladzo.
Por bein fére et ne rein gatâ au vesin
ie faillin betâ le clou tsèvau l'on dèvan
l'autro. Et por appiayî, ie faillin ap-
pondre lo palonier au bori don tsèvau
de derrai ; l'acoulâ restâve au cou de
la Bronna, sti l'acoulâ se terminâve per
on pingueillon.

L'è a sti momet que lo Marc l'a betâ
le maillon au cou de la Bronna : et
faillin vère l'éga que ranquemellâve, ce
fasin que l'appiayâdzo allin a grant'
allura. Mon pare l'a fé arrêta la Dilli-
geince por reprèdre son sofio, ne pouâve
pie châdre.

Vaite sti belô de Marc qu'a appiayî lo
pudrin au cou de l'éga. le faudrin
appiayî lo valet a la piace du Coco, por

Liai
niolirâ La Julia l'a attrapa dessu

son dzènâ (genou) et lu fié onna bounna

fouattâye que noûtron valet se mè
a piorâ commet on bouâbo. Tot penô,
lou Marc, qu'on raconta son affére a

quauqu'on don veladzo por bein reca-
falâ... Amy.

On ne parle que le français

Apri que le Vaudois l'an zu remar-
chyi le baillis de Berne, du que voliâ-
van fère mîmo et que n'avan pllie fauta
de lau servico, noutré prccaut se chon-
dzîvan : « Ora, que no vouaiquie citol-
lien à de bon, fau dzoure avoué noûtron
patouè. Cein n'è pa on leingadzo po de
dzein •induquâ. »

Adon l'an manda ao régent, ao me-
nistre, ao sindico qu'à l'écoula, ao cat-
simo, dein le tenabllie, falliâi pa qu'on
pouesse oure rein qu'on mot ein
patouè. Falliâi pertot le mèpresi et lai
fère la dierra, et dèvesâ français, quemet

clliau de Paris, que l'an lo bet tant
prin.

Ti clliau que se bragâvan d'ître po lo
Progrès l'an traovâ tot cein bi et bon.
L'ein a z'u tot parai bein de z'aôtre
que bordenâvan : « Lo Progrès, Io Progrès

Sa-t-on pi cein que cein va à

dere Noutré z'anchens n'iran pa tot
fou. N'è pa onna vergogne de dèvesâ
quemet leu. »

Et l'avan, mafai, bein rèzon.
Dein on veladzo de la coûta ein

amont de Grandson, lai avai on régent
que recordâve bein lo français, se on
vaô, ma que ballîve adi le z'esplicachon
ein patouè : l'irè mé quemoudo.

Onna vèprâ, la menistre de la pe-
rotze, que restâve bein en avau, dein
on aôtre veladzo, se musâve d'alla l'ein
dèman inspecta sta l'écoula. S'è leva à

boun'haora, et l'irè quie dèvan lo tein
que la clliotze gueline. L'an don coter-
dgi on momein, lo régent et li, ein bè-
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veseint onn'ècoueletta de café, du que
| lo menistre avai châ grô per la tserraire

et l'avai ridô sai. Tot d'à premi, I'in-
trève lo régent se le boute vegnian bein
à l'écoula, se l'iran sadzo, se recordâvan
lau z'aleçon.

— Bien entendu, que de oncora, on
ne parle jamais patois

— Pensez-vous voir rebrique lo
régent. On le parlerait que les bouèbes
ne le comprendraient même plus. C'est

1 tout français de sorte, que ceusses de
l'Académie ne pourraient pas de mieux.

— Bon bon Ils veulent en avoir
grand contentement par Lausanne.

Et ein apri, l'an dèvesâ oncor' onna
vouerba de tein et de çosse et de cein,
et pu l'an modâ por l'écoula.

Dein Io paîlo iô al se tegnai, lo
menistre s'è chètâ on pou ein retrait, da-

: machein que lo régent, que fourgatsive
dein sa bantze por tsertsi se papai, ne
pouâve pâ le vère. Et diablo sai lo pi

'

se n'a pa aôblia que l'étâi quie. Fye su
la bantze avoué onna vouista de byole,
et de tot bounamein :

I-—-
Ora, lèvâ-vo por prèyi.

Crayo bein que l'an ti comprâ.
Gédéon des Amburnex.

On patoisan vin de no quitta

Lé decendo lou 30 octobroû qu'on a

reindu lé derrin honneu à noûtro ancien
députa M. Rotzat-Golay aô Pont. Lé
z'anchan laitî é amoûdiaô d'aô Jura é pî d'aô
Jura, se soûvinon rudo bin dé ce l'iiominou
à l'abord facilou é sympatique, adon que
représentait de Torganisacbon dé merthan
dé froûmâ, on avai Io pliflisi dé lou veyré
se faûfelâ ein tapinoi dein noûtrè câvé,
adon qu'ez veniâi no lanché se salutachou
ein patois é dé se duvé man tâtâ la mer-
thandi que lou teniâi à cœur.

Por no qu'on dévezavi lo patois n'eîré
pas question dé traîtâ de la qualitâ é

d'aô prix, que ne s'aî avouai la dévezâ de

noûlré revire-gran. et ce on gran bou-beu

que 110 ein é resta, car l'eiré hô é bin ion
dé pe biô patoisan que restâve dein noûtro
distri de la Vallâ.

A Mme Henri Rotzat-Golay é a sa
famille, on adressé aô nom dé ami d'aô
patois vaudois, noûtra syinpatie é respectueu
souvini. P. D'amond.

Communiqués de l'Association
vaudoise des Amis du patois

Pensez au caissier

Les membres de l'Association
vaudoise des amis du patois qui
n'ont pas encore acquitté leur
cotisation de 1954, seraient bien
aimables de le faire en versant
cette somme au compte de chèques
postaux IL 859. Ce n'est que
2 francs, c'est bien modeste.

Prix Kissling

Nous rappelons que ce prix est
maintenu. Nous n'avons pas
encore les conditions définitives,
qui seront vraisemblablement les
mêmes que pour les années
précédentes. Les amateurs peuvent
se mettre d'ores et déjà à l'œuvre.

Chansonnier

Maintenant que le Chansonnier,
qui nous a tant été demandé, est
prêt, chacun peut se le procurer
en adressant 7 fr. 50 au président
soussigné.

A. Decollogny,
Parc de Valency 11, Lausanne
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